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b

4,

%t (RBET) TEAPIERHIESERNKI

P b =k
ANTH

(IFRESAXZINEEZE , K% 523808 )

£ X EREA-EARNNMIXRIEIAMABNRRRLS, Halliday NAEHER —HRBEEXL ,
RERERNENH—. HIENERERFERERMNRNERRNMEERE, AXURLSINEE
BEENES U (FBERST) PER ML HREEHERHER , NENEHMHIN AN H R HMFE
NERRITON , BANEBRERXAF  BUNERABARXRER , RERHERFEARITXENE
BEREBENIIALSN , FRWAEXNERERNERRRHRNER,

xEH : (RBEET)  BREX ; 1 ER ; BRI

hE2EE : HO59 XERHRiRE : A
138

B R AL AR FIEL R — BN FRR T BE LWERES 7 (it
B 1994) ) o MEN—MAZERES), R EA 7 DheiE: ARk, ESME. BrfE. TR
P ABSEE  AS BRSO o W SRR AT — TR AR A A B, 1R R R 2 T A2 bRt (De
Beaugrade & Dresser 1981: 3) . 7EIX 7 /MnifEry,  “ffde” F1 “3ED” 2. fREiER
(AR, TERIIEIE R R B b, RSk b RE, B R R T B EE T
BAFUASEHL, RIERME M, T2 1H RN BR800 15 s UGk 1E ST
IR AR Z , D2 A HE R SE IS SOER, RIFR KM% (B%2E 2003:8-11) .
DRI, T H A DT AE A 0T I I S IR R

(HTEHR) RIEASCHFFMNEEZ 2 —, £ EEGRE T A RS RE,
By “HREREARRE” , 25 “PEA L NKRTE” 28 (RIEHT) — B
TR EANRERZAR, WA RGO B G SR NERERGHRKHIEN
fl. fErPE HaiWE, FEsbi Hasfem i s T, (R ) M COR I E S
TR AAE R AR, BRI B SR SE A A AT B T SRR
HEAEMERGRER, ZERE T ERAETBAEH S A WE. AR GEIIREE
BAEEONE S, L (RGBT EiEd <Rl A 2rr AR RO E R R
SO A FE LGP TE R HEAT 20 M, 2 AR MBSO T2, OUAL A AN P9 7
PR A A, R S AR T AT S A 5B R R (0 SEELT 30, IR HHAT S il
-5 3 AT s TR A1 J= TR R 1

2 BRI
1962 4F, Halliday & k#& i “frie” X — W&, A S0 (JaE i) (Cohesion
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in English) — B ks EE FE B MYIPAIL. Z P “TROA M XAH
LIRS B RS ARG E R R e B, RIE SRR, ERA—ME RN, 7
(Halliday & Hasan 1976:7) Htv] WL, IEFAAE 7, M)A REMBIER . Halliday 2518
BRI, R — MR R BV ASRASM SR UM AR LRRE X RS, B
BFBIARNTORI: BN, B, A0S, SR Arse. wr DUl s woa BBk

AUESEIL s RV AR T E AR BRI LS T .

MBS R, iR A AR L AR R AFERhASRZEE T
BRERTBL SN TAREERG, NI 0L B ATER, XM IR E TR —
HER R R T LERERETBL RPN ZENE TR s . & B
t BESUEEAATE AR Z R ERFE G, WHSIGE “F Wil f7 RES, 102 ms
TEARER A B, WERERERR SR BRI i E . EERRRET,
DEEPIRNE 5 B A MER G ZE R RE 1T ER T B 2547 (i 5, X ZOREH A
IR SR S, RIS AR b, 18 i IR T BN %, SR & H IR
RIEE, @R ATESZ K B IR

3 (RTEEH) WAEEER “BR” M 217 KBRS

CRTEMHZE) &MU MIVEBCCESE, S, o). BA. BE. &b, W,
o RS\, FLARAR S AR T Sk R A — R TR AR, AR SCIiERL i
AN 22 H” AT AR A A B, A AR RS T, AbRok A b
R, Bl RS 18R IR B, AT SCERBEST, R R b i
i 7800 RAE T SO R VERT S, PR A IS 2 T T B SOk oS ok, AT SR i
NER SR, 5T B

3.1 ZMAMAT CREMmZ) MANEEIER AT C8s

R ERASNENGEN, 2IERP SN TERSMWAGER, 2B MIES R
ob B AR IS AL (B RS 2R (Hoey 1983:31) , 7E1E b (K A- Bl 5 FE A rh e 25 B B (4
FHo % R A ) 8 — A i . DR — oo, MRS — R . B 5k — e M 20 A
e — R A, NIEMZ) Ul RCCEE, R R Ak 2 100 B SC ik
o VLSO TR ARHE R0 B M) % ST MR B RS, 1 KRR AT ) IERFAiX —4F
fE, HiBRREMH T ozt DUl ESRE S BRI B
R SE R LE M 2 “A e — A — R ME—VEAG” , B IS R« 3P )58 HE
7 X,

CRTE ) MLEER “HEM” U HABE (2 2005) , 5H—HRE T EH
BT B4 ERA AW AW, MR CERME S B o ARBRE BN AARBZRENZO
W, SR R WA RERIE LW ER” , BT R 7 = Fh gk ri%;
FHERBONZRMNG BBV, FERETHOE WG, eI, “HEME” 1ERLs
R iRy BV A . T CEENT SRRSO S, XA B ERE, H
ERAE GEIER B REEE) RMEEE S 0 JFE OB SCE R & ) — g e
R, ZFH TSRS —H TR, BARRIRE R, (a5 miEa e, Hil UE
BALIE 547 A RE BT /& — A Ao

3.2 WOUAMLA N “FEM” OF1 “L2rT” BB R T

3.2.1 BT

TR e 1 W B A T BUEE S TR A PR A 2 2 A B R SCATEER B I 1Bk
i —omd L, B0, AR ERIUMFBORSE . B CRIE RS Y &0, HEEF
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FEONEE, A EIEMR RGN R BN 2 W SeiE N B SGETTR &, WA L]
T B XA 2 AR B A B G S PO A 5 I T BL R ZE R, 18 R I
FB

3.2.1.1 MM

MERZAR AR S TRE T BORRTE R R, RS MR R RO R A —F . Halliday
SR HL N NFRIERE L FRoR RSN U N, o A FR R S 45 3d i AFRARIA] Che, she, them, it
) O RBR s Chis, her, their 25) R4 RMITE R Chis, hers 55) &H5 LN CH LK
IR Fh T B HR 7 RNl i AR ] B R PR PR R 1] A et 1] S R RN G R e T
POE AR A AR B, oo 4507 A g LR A A, B, B MR
PR TEE R AR PR RS £, ARV P SRR A 2, WIRE ORI R . Bl

OFE3C: MFER, DEDIEARE, 28R, AHZ507, MBS, B A
M AP, BT, e, —MRENEE .

PE3C: 1) The beauty of this aroma is that it is neither a flower nor Lu (dew) but similar to
them in nature. 2) It has the aroma of flowers but does not have the breath of them. 3) Thus, it is
really excellent.4) It does not like the aroma of flowers that can volatilize fast or subside on one's
skin and their aroma can be recognized easily.

BESC S, ZAR— KA, ARk R R I FIE “Ekk” , EiE X E, X
—EE - ERLEE] MRS TR BAESS A CBOEBIT, 2SRk, M
BNt I R A T, RORARETSC A E R o (ESCRIRRIE I AT AR AT
A AT E S HE AP HARTE R, O A7 o RN, SO BRI <t A
B S5 13RI/ S 1 AR : KB 14 i/ E (=P A i e = S (R = i s oL S = R v o
W7 o CHHIRTE, MEHAE” hRgE R RIERTSORMETSR “AE” M “ER7 o MR
AR FE I T\ BESOR RS — AN KA B DA e B A 7. SRR “ B iR
P4 this aroma, a7~ this 555 “ub” x4, ARYE TSR 8 3b uife e . 5
[ N 25402 [ 58 this aroma JEJT, [RGB SCAEBIARA it i 3215 145 L this aroma, #7817
JESCiy AR, MARBMERIGAER, SHWRE. T 7 FRCCamEN <48
A Cggr, Bk, BESCLMGE them B8, 15 AUBRE 1 their T2 BIFEHTSCH flowers,
M SERAT SCROFE DY, B R R8%, HAsIeh, ZHECRIEN, 5 T B,

3.2.1.2 HHEFIEAX

B SETRTE 5 A R A I Bk, AH X B2 B 20 8 P AR TR IR AT . A i
I o 7T AR E B, DLEERERAER H P AN 5 —MRE B
ZRE ESCh I NS, B R AT SR B AR N T R E R R
HOBE B BN SCR R T B T AR BB SRR R, MR AR,
BEE N AR IR B )E S0, BE B R ORI AR AR R, ERRC G 2Kk F A i A AR
TER B I S B R A5 R R Bl

QIR TV =W, St AL mERMA L& —RRP M, — At iE2,
—RNRKP A W=, AR, IR ABIARIKR, IR -

#3C: There are three things in the world which are loved by others rather than by me. The
first one is the fruit olive; the second one is the food sea cucumber and the third one is the cloth
silk. However, if offered, | will not refuse to accept them.

BE SIS, /E# AL R IRE B O = KRR L, . EE LS T B OF “ =57,
HJGNEL D geeeeee—Rgeneeee—Jgeeeee” SPATR)AKR G o WR3E R SCRTHED,  “—7 Mg
BAREXHR “=5 2. BE¥X, FEEBiZA)1FN “The first one is...the second one
is....and the third one is...” , JESCHET “—” 53X HH) one DIREARIA . EIECH, FE K “ =
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JE” 128 three things, T /5 SCH =4~ one #ii/& B X thing. HEIAPERL thing B one /2 EE
HEL ESCH Rl HA one BARAMU S AT SCAHIER., A8 R SO RS, IR T
JRSCHIPAT SR . e —F) “st=23, ANDLEK, WIRE: NDKRIR, IR BN
“However, if offered, | will not refuse to accept them. ” IR T W AT B, A%
TIESCHR “ab =%t , BINA if the three things are offered. 1 “ ALEIR, I,
NIRRT, IR Z” #4 “1will not refuse to accept them.” t7E—EFEE il T & 5%
W, aitt—k, FRRSCERES T B S RBE, LT BRI, MBS EXEERE
FH

3.2.1.3 %

R R A M (R B 5 ) 2 8] T B T IR A S M A, AT
FJF )1 SOB R ¢ R I BAML o X SRR TR IE v] L& ], B BA e s R R Bl A
i SRS, WAT LR ). DUERESIES, B, HAZAR K REBONE S, Mot
WA EERAEEFBOE . Bk, B, BHNASBEIGERE SR A, EEE
P EERET B AR TR I 5 R SR R il

@RI WAWGH, AFIEABAS, HEe@iyE. M2 #RUEH, EHF N aR;
FEEONRE, RSN

PE3C: However, when she is playing Xiao, not only can her beautiful face remain as usual,
but also her charm increases. Why? Because when she is playing, her fingers press the holes on
the flute, and in this way, her tender and slim fingers will seem to be slimmer and fairer. Besides,
when shrinking her month to blow, her mouth appears to be smaller.

MIESCA L, ZA I T B “HE 1k eeees Hoeveeer” ) FERGECH AR Heeeeee i Hoeee e 7
Rk, #EFEFESCHE[A T not only..but also. $HTiE R . SHGEMLL, DUER/DH
DUR PR R, EOCE D B T A B RERR S, R RS A 2 AR
KA. FICH, (FEERAZITCER 7L P AEWRELILRR, HEfuoEika), B
L EWGR, XA N — MR R AR, R, B ] however — iRl R HE
R AR BRI MBL 7 A) P 7 gl O ESAYGR R, RS0 IR REIR, K
FRNZEIR:; RO, KRERTEN. 7 FRHER. R IfR MR R R A&,
M SCMIAEHA 1 because AL ZIZIER R BLAL, FOEKG I “HNAER, EHNZ@R;
PN, RIERITEN. 7 PIASIFFINGERIN T 3 AMEZE TR besides #EAT B 3CHH%E . X
Bk, BOMUARER SRR IZ R R BAL, AR SR SR, FICPREHExK
HZW—H TR

3.2.2 AL

T AT R SR O DT ) B R AL 2 — o Halliday B9 5 0470 i 2E: A
PR RMEINRFR . B R R AR 1B R P LR HIE S AR, Eid
XA E R IR B 2R RN ALTE R o &A1 Z R R # % BBLR R AR A — AR —if
Fo RS, GRIENE R E A [F) S TSGR TR SGEVE AR S EA) S ) TR
TR, FETDOEFZES, DOEER T8 15 15 = 2 R 7 UG R R, Teth
VU AR A A A 22 A () — 3R] T 5 2 M T A P R 2 L A ) S S5 s L fr 2 . R o,
XA H AR RGeSO A HREE S 2. B

@RI Nl ENER, AW 25, RINAEIEY, IR 3 N8 S ZE M 5 24
T2 AL R THFE, AILANF? Bl AR BEEMERET 258 2235 B A 4h, &1
HYHE, NHABEE. 2R ®REZ =,

#&3C: Someone may remark: if when the master is good at playing Qin he can make his
concubines learn to play._it, then what about singing and dancing? Should he teach his concubines
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how to sing and dance only after he himself has been proficient in them? | believe the answer is
negative, because the number of males who are adept at them is so small! Though it is difficult to
be skilled in singing and dancing, it is easy to appreciate them.  « < «In addition to Qin, there are
other three musical instruments suitable for ladies to learn, they are Pipa, Sanxian and Tigin.

E#H FERBN EE X s . (EEE A2 hER T L
S “E7 —iE, [FREHL, fE PR ENBICERMNERT” 5 IR T S W
"7 W75 8 . [FR, BEEFEEA TR DGR TR, DL BIRIRR
CEEMT B R, MRS IR <27 i@ AR “it” BAC. e
JRSCHHIL T =Ry “E” 5 3R WRIFEATPEME T singing 1 dancing. {HON TR E S,
PEHAE N E NGRS ACT” 5 “HPEERG T S he” XAEA T AFRAA them [i45
I singing A1 dancing, PAUGSEEUAE SCHAT#E. BRAL, FEBE 227 IR SCE MR i, FE
2K FLBEAE Qin i dE Jiao Tong AT AR FR 15 58 BRI 51 1, LR R 5 /8 H B 1)
AT . ORI — SR AR B0 A B33 1T 5 e Ba AR 9, 45 330 Jiao Tong HEf
A

4 SRR

T TR T BOM Ty My ™ AR IR A R LR . e R HGL
KL, O H AR RS THERIE R . M2 TR LR, RERATE R EuE X
RTIECTM, —E 5 T MMMz AR, BT HSGESHEE, ChiEss
T IRRMG, RAEESCR AKX SRS K R AL, BRSO R A B i o ol SR
PR RE R, B NS 2 BR AR TR SCP I B, RG24 1 AR AT T RO AR B SR E L
Fi4b, PSRRI SE S B, R NIER AN M A K g, s
TR SR AT LA K 5 IE TR R L.

ZEXR
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On Textual Cohesion and Coherence in the English Translation of Casual
Expressions of Idle Feeling

Song Yan-qing

(School of Foreign Languages, Guangdong Medical University, Dongguan 523808)

Abstract: Discourse is a hierarchical relation system formed by finite clause relations. Cohesion is a way
to achieve textual meaning, and it contributes to the realization of textual coherence. Cohesion and
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coherence are the two important principles and characteristics in maintaining the whole discourse and its
paragraphs. There are five main cohesive devices identified: reference, substitution, ellipsis, conjunction
and lexical cohesion, which are applied differently in Chinese and English text. Within the framework of
Systemic Functional Grammar founded by Halliday and taking two micro- registered texts “Xun Tao” and
“Si Zhu” taken from Casual Expressions of Idle Feeling as the data, this paper attempts to find out
different cohesion devices and the text structure of the English translation text by an analysis of the
source and target text from both macroscopical and microcosmic view, and tries to explore the efforts
they make to achieve the coherence and the successful arrangement of the text.

Key Words: Casual Expressions of Idle Feeling; text pattern; cohesion; coherence; discourse analysis
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